Bridget Guzner

The Beginnings of Hungarian
Printing in London

Cultural contacts between Hungary and England go back to the second half
of the sixteenth century, a time when visitors’ interests and preoccupations
already varied considerably. As Protestant clergymen or theologians,
Hungarians studied in Wittenberg and Heidelberg and arrived in England via
Leiden. Their peregrinations included London, Oxford, and Cambridge,
either visiting for shorter periods or more extensively, taking degrees. As a
tesult of their endeavours, on their return to Hungary, 2 number of significant
teligious works were translated into Hungarian, Hungarian authors were
published in England from as early as 1593, but the contribution of
Hungarian visitors to English culture until the nineteenth century was very
small indeed.!

It was the author, linguist and diplomat Sir John Bowring (1792-1872)
who first devoted much time to the study of the languages and literatures of
Eastern Europe. Having been to Hungary and leatned Hungarian to a
reasonable standard, he became the first English translator of Hungarian
poetry. His Poetry of the Magyars (London, 1830) played an important role in
arousing interest in Hungarian culture and making it accessible to Victorian
England. An informed essay on the Magyar language and Magyar literature
introduced an anthology of some 100 poems and 65 populat songs. Although
his translations were often inexact, at times even misleading, Bowring’s
anthology saved Hungarian poetry from sinking into oblivion. Ferenc
Kazinczy and Ferenc Kélcsey’s poetry received laudatory reviews, as did
Diniel Berzsenyi’s for his delightful use of classical metre. Hungarian authors
for the first time realised they were not only addressing their own
countrymen, but foreign audiences beyond their own borders. By the
mid-nineteenth century English booksellers were flooded with pamphlets
and books written about the 1848-9 revolution and its Hungarian leader Lajos

1 SzegediKis Istvan, Tabulae Analiticae... (Schaffhausen, 1592; 2nd edn London, 1593).
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Kossuth. In the presence of a growing émigré readership there was an
increasing need for a Hungarian grammar, to assist those interested in the
study of the language. Two such works were published almost simultaneously
in mid-nineteenth-century London.
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Fig. 1: Sigismund Weékey, Grammar of the Hungarian langnage with appropriate
excercises, a copions vocabulary, and specimens of Hungarian poetry (London:
Trelawny Saunders; New York: John Wiley, 1852), pp. 124-5.

British Library pressmark: 12962.£.12.

The first was written by Sigismund Weékey, a lawyer and officer in the
Hungarian army, who later emigrated to England and became secretary to the
committee of Hungarians in exile.? His Grammar of the Hungarian Language with
appropriate exercises, a copious vocabulary, and specimens of Hungarian poetry was
published by Trelawny Saunders of Charing Cross and John Wiley of New
York in 1852 (BL 12962.£.12) (fig. 1). From a glance at the short preface
Wekey strikes the reader less as a linguist and more as a patriot, hoping ‘to
convey to those interested in Hungary a clearer idea of the real character of its
oppressed people’. He then gives a traditional outline of Hungarian grammar,
starting with the alphabet followed by examples, in Hungarian and English, of

2 Szinnyei’s Magyar irdk élete és munkdi, X1V, 1055-6, gives further details of Weékey’s life
and works.

[256]



B The Beginnings of Hungarian Printing in London 8

the phonetic characteristics and morphological structure of Hungarian. After
sketchy notes on syntax there follow remarks on orthography and a list of
Latin grammatical terms with their amusingly dusty Hungarian translation.
Progressive reading exercises on parts of the body, human life, the earth and
the air, followed by anecdotes, fables and letters include some stilted prose
but the vocabulary reassures today’s reader that Hungarian has always been a
rich enough language to render the use of foreign loan words unnecessary.
The inclusion of an extensive list of military expressions could be justified by
the political events preceding this publication. The volume ends with an
announcement of a related publication in preparation: A Complete Hungarian-
English and English-Hungarian Dictionary. Regrettably this did not materialise.
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Fig. 2: Janos Csink, A Complete Practical Grammar of the Hungarian
Langnage, with exercises, selections from the best anthors and vocabularies, to which
is added a historical sketch of Hlungarian literature (London: Williams and
Norgate 1853), pp. 280-1.

British Library pressmark: 0122977.a.2.

The second Hungarian grammar, written by Janos Csink, a Hungarian
schoolteacher from Késmark, today in Slovakia, was a more comprehensive
offering: A Complete Practical Grammar of the Hungarian Language, with exercises,
selections from the best authors and vocabularies, to which is added a historical sketch of
Hungarian Literature, published by Williams and Norgate of Henrietta Street,
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Covent Garden, 1853 (BL 012977.a.2 and 02976.bb.2) (fig. 2).> The work is
divided into three main sections: a phonological introduction, including
articulations, sounds and characters; compositions, with practical and
theoretical subdivision into grammatical forms and syntax; and finally,
reading exercises and a vocabulary to the compositions.* The entire work is
far more substantial than Wékey’s. Its structure may appear cumbersome in
parts, but covers more detail than most modern Hungarian grammars. A
review in The Athenaenm of 10 December 1853 acknowledged Csink’s work as
a good introduction to the language and literature of Hungary, but maintained
it would have better served an English readership had it been carefully
supervised by a methodical English editor. -

Both grammars contain excerpts from Hungarian literature. Wékey
introduces parallel Hungarian and English texts of poems by Mihily
Vordsmarty, Sandor Petsfi, Jézsef Bajza, and Jézsef E6tvés. Csink’s sketches
of the history of Hungarian literature followed by a selection of Hungarian
classics is equally distinguished and much more substantial. These however
do not include English translations. In Csink’s selection of Hungarian poetry
Vérésmarty is also introduced as one of the first Hungarian translators of
Shakespeare, with an extract from Act II1, Scene 2, of J#lius Caesar. The prose
selections from Hungarian classics include fables by Andris Fiy, Jozsef
Kiérman, Ferenc Kazinczy, an oration by Kélcsey commemorating Kazinczy,
and Jozsef Péczely’s history of the reoccupation of Buda. These are
demanding texts that even fluent Hungarian speakers would find difficult
reading, Both works made a laudable effort to introduce knowledge of the
Magyar language and literature to their ‘favoured and hospitable nation’.

Available evidence offers little to explain how a small London publisher
like Trelawny and Saunders came to issue Weékey’s grammar. A mere handful
of imprints dated between 1850 and 1852 have been identified in
miscellaneous works, mostly in the fields of transpott, trade and commerce
on British territories,

Conversely, Williams and Norgate’s catalogues for 1865 reveal a great
variety of themes: Greek and Latin Classics, Theological Books in foreign
languages, Natural History Catalogue, Bibliotheca Indica, Medical Catalogue,
etc. Their Linguistic Catalogne is a classified list of books on and in European
Languages, ancient and modern (fig. 3). The 1853 London edition of Csink’s

3 Ibid. :

4  For a detailed analysis of Weékey and Csink’s grammars see G. F. Cushing, “The Two
Earliest Hungarian Grammars for English Students’, Hungarian Studies in English
(Debrecen, 1977).
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Fig. 3: Williams and

Norgate's Linguistic
 catalogne, no. 5 (Jan.

1865), p. 25.
British Library

prcssmark: 11903.h.28.

grammar is still listed in the Hungarian section, together with some twenty
other works of Hungarian interest imported from Tyrnau, Pest, Leipzig,
Berlin or Vienna. Williams and Norgate’s stocks were remarkably rich and
varied considering the relatively small number of the émigrés living in
London at the time. The revolutions of 1848-9 awakened interest in languages
and cultures of European nations, much as current political turmoil inspires

British readers today.
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